Introduction

exercises. Students who complete all the lessons with due diligence will be able to ad-
vance to the study of the biblical text with the help of resources listed in the bibliogra-
phy. Indeed, most students should have dabbled in “real” Greek prior to completing
all the lessons, either by way of the LXX and NT exercises or by their own ventures
into favorite passages.

I must acknowledge my debt to several colleagues who have provided valuable
feedback in the writing and editing of this book. Several instructors and professors of
biblical Greek dared to use the Primer in its prepublication form. These include David
Rensberger (Interdenominational Theological Center), Robert Lyon (Asbury Theo-
logical Seminary), Colleen Grant (Methodist Theological School in Ohio), Brian
Whitfield (Candler School of Theology), Melissa Archer (Ashland Theological Semi-
nary), and Brian Blount, Michael Daise, and Bill Pinches (all of Princeton Theological
Seminary). Special thanks are due David A. de Silva (Ashland Theological Seminary),
who was the first to make classroom use of the Priner, then in a rather primitive form,
and was gracious enough both to recognize the grain of its pedagogical value and to help
remove some of the chaff of its errors, shortcomings, and infelicitous style. Lastly, 1
thank John Simpson and his colleagues at Eerdmans for accepting the text for publica-
tion and contributing to its refinement. Whatever inadequacies remain are solely my re-
sponsibility. I offer A Primer of Biblical Greek in the hope that it will aid teachers in teach-
ing and students in acquiring the basic language skills prerequisite to precise,
disciplined, creative, and faithful interpretation of the Greek Bible.
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Lesson 1

1. The Greek Alphabet

The Greek alphabet has twenty-four letters. The respective columns below show the
small forms, capital forms, names, transliterations (English equivalents), and the ap-
proximate sounds of the letters.

o A alpha a father
] B beta b big
y r gamma g, n God, ankle
) A delta d door
3 E epsilon e met
t Z zeta z, dz zeal, kudzu
n H eta ¢ obey
C] theta th thing
1 1 iota 1 pit, police
K K kappa k keep
A A lambda 1 law
U M mu m mother
v N nu n number
'3 = xi X fox
o O omicron 0 not
m I pi p poor
P P rho r, rh rod
o, C ¥ sigma s save
T T tau t time
v b upsilon u, ¥ French u or German i
o) o phi ph phone
X X chi ch German ich
0 v psi ps tipsy
o) Q omega 4] vote
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2. Remarks on Pronunciation

Gamma normally corresponds to English “g,” but before another y or before k, ¥, or &
it has the nasal sound of “n” as in “thing” or “thank.” Zeta has the sound of the letter
“z” at the beginning of a word. Within a word, the conventional pronunciation com-
bines the sounds of “d” and “2.” Iota may be cither short or long. Some people make a
distinction between the sound of short iota (like “i” in “pit”) and long iota (like “i” in
“police™). Rho is transliterated with “r” within a word. At the beginning of a word, rho
is aspirated (adding the sound of “h™), in which case the transliteration is “rh.” Sigma
has two forms. At the end of a word (final sigma}, it is written “¢.” Elsewhere “o,” the
regular form, is used. For example, andotoroc. The sounds of upsilon and chi are,
strictly speaking, not used in English. Persons unfamiliar with French or German can
approximate these sounds by pronouncing them like the “u” in “rude” and a hard “k”
respectively.

Even though biblical Greek is no longer a spoken language, there is much value
in reading it aloud. Reading in antiquity was often done aloud, and certain rhetorical
qualities of texts are better appreciated when heard. Careful pronunciation will also
help the student acquire vocabulary faster since words can be recognized by both sight
and sound. Finally, since word meanings may differ significantly with the change of a
single letter, a certain amount of precision in pronunciation is necessary. The student
is advised to read the exercises aloud whenever possible.

3. Vowels, Diphthongs, and Breathing Marks

The seven Greek vowels are o, €, 1,1, 0, v, and w. Epsilon (g) and omicron (o) are al-
ways short. Their counterparts, eta () and omega (w), are always long. The difference
in pronunciation between epsilon and eta and between omicron and omega should be
carefully observed. The other vowels, alpha (o), iota (1), and upsilon (v), may be short
or long. Nothing in the way they are written distinguishes the short version from the
long. The difference in pronunciation between the short and the fong versions has to
do primarily with the length the sound is prolonged, in other words, a difference of
quantity, not quality. As was mentioned above, some scholars suggest that short and
long fota also differ qualitatively.

A diphthong is a combination of two vowel sounds in one syllable. The second
letter of a Greek diphthong is always iota or upsilon. The common diphthongs and
their pronunciations are:

at al as in aisle

€l el as in neighbor
ol ol as in oil

vl uee as in queen
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o OW as in cow
ov oo as in food
2 e as in met + u as in rude
no e as in obey + u as in rude

There are also three so-called improper diphthongs. These consist of the vowels
(long) o, 1, and e with an iota written beneath them, which is called an iota subscript.

Thus: o, 1, and . An iota subscript does not affect the pronunciation of the long

vowel, but it often determines the form of the word.

In terms of vowel quantity, both common and improper diphthongs are long.
The exceptions to this are few. Final o1 and ay, that is, ot and ot at the very end of a
word, are short. Elsewhere in a word they are long.

All words that begin with a vowel or diphthong have a breathing mark, either
smooth (') or rough (*). The breathing mark is written over the vowel; in the case of
diphthongs, it stands over the second vowel. A smooth breathing mark has no effect
on pronunciation. Thus &v is pronounced “en.” A rough breathing mark is equivalent
to an “h” sound and is transliterated with “h.” Thus £v is pronounced “hen.” Finally,
when the letters rho and upsilon stand in initial position, they have the rough breath-
ing mark. Thus pntwp = rhetor (speaker, orator); 0fpic = hybris (arrogance).

4. Syllables

A Greek word has as many syllables as it has vowels or diphthongs. Thus, the word
améetoroc (apostle) is divided in this way: @-m6-oto-hoc. If a syllable contains a long
vowel or a diphthong, it is long. If a syllable contains a short vowel (or final ot or ay
see §3 above), it is short, The quantity of a syllable is critical to the matter of accent-
ing.

The final three svllables of a Greek word have special names. The last syllable is
called the ultima; the second to last the penult; the third from last the antepenult.
These syllables are the only ones that may receive an accent mark.

5. Accents

Accents in Greek were originally tonal, indicating pitch. For our purposes, accent sim-
ply identifies emphasis. The accented syllable is the one stressed in pronunciation,
There are three accent marks in Greek, acute (7), circumflex (7), and grave (7). No dis-
tinction in pronunciation is made among the three kinds of accents. Accents are
placed over vowels and diphthongs. In the case of diphthongs, accents are written over

the second of the two vowels. If the vowel or diphthong also has a breathing mark, an




Lesson 1

acute or grave accent is placed after the breathing mark, a circumtlex accent over the
breathing mark (thus: GvOpwmog, pat.)
The basic rules of accent are as follows:

1. The acute accent can appear on any of the last three syllables: the ultima, the
penult, or the antepenult. The circumflex accent will only appear on the last
two; the grave accent only on the ultima. Thus: drrdéoTorog, matetwy, AderdOC,
dovrog, ypadnc, and xai. . . .

The circumflex accent can only stand over a long svllable.

LUN I )

If the ultima of a word is long, there are two results. First, the antepenult cannot
be accented. Second, if the penult is accented, it must have the acute. Note the
change from @vBpuwmoc to avBpdmov.

4. If the ultima of a word is short, there are two results. First, the antepenult may
receive an accent, which by rule 1 above would have to be acute. Second, a long
penult, if accented, must take the circumflex. Thus, dméatoroc and mpodfTal.

wn

The grave accent is, in effect, a substitute for a final acute. An acute accent on
the ultima is changed to a grave when the word is immediately followed (i.e.,
without intervening punctuation) by another word. Thus, @derddc, but
aderdoc kol adehdn.

There are other rules for accenting Greek words. On the one hand, these rules
should not be ignored, because in some cases accent reveals the form of a word and,
consequently, its meaning. For example, kpive = [ judge; kpve = I will judge. On the
other hand, because of their number, the rules are probably best learned gradually as
the various instances are encountered. Only the basic information has been given
here. The above rules set certain limits for accenting, but in most cases they do not de-
termine what accent must be used. Additional rules, which help fix the accent pre-
cisely, will be introduced in subsequent lessons.

Again, the student is advised to learn Greek words by pronouncing them aloud,
being sure to stress the accented syllable.

6. Punctuation

Greek has four punctuation marks. As in English, a minor pause is indicated by a
comma (,) and a full stop by a period (.). A major pause, equivalent to our colon or
semicolon, is indicated by a dot above the line of writing (-). The Greek question mark
is identical in form to our semicolon (;).
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7. Exercises

1. Practice writing the Greek alphabet until vou can do so from memory.

2. Divide the following words into svllables. Identify each svllable as either short
or long. dvOpwmog, Barropev, EAvouny, didackouebu, koual, aderdaic,
AMOOTOROL, EIPHVI, TTVELUUTOC. OLPAVOIC.

3. Use the following biblical passages to practice writing, transliteration, and
pronunciation. First, simply transcribe the Greek for practice in writing
Greek characters. Second, transliterate each passage into English characters.
Lastly, read the passages several times out loud in Greek for practice in

pronunciation.

LXX

'Ev apxf émoinoev & Bedg TOV odpavdv kal TAV yAv. f B¢ yi v adpatog Kui
UROTUOKEVUOTOC, KOl OKOTOC £dve TAC aPvocov, kal mvedua Bz0b émedépeTto émdvw
oD UdaToc. kUi gimev 6 Oede MevnOfTE POC. Ko Eyéveto PAC. Kai E1deV O Bede TO daC
0TI KeAOv. (Genesis 1:1-4a)

NT

Ev apyfl v 0 Adyoc, kal O Adyoc v mpog TOV Oedv, Kai Bede nv 6 Adyoc. abtoc iy év
apyn mpog ToOv Bedv. mavTa O1' (OTOT EYEVETO. Kal YwpIC abTOD EYEVETO OLDE Ev. O
yéyovev &v abT@ Cwi Av, kai /) Cwi AV O dGC TV avOpdrwy: (John 1:1-4)

8. A Brief Introduction to the Septuagint (LXX)

The exercises in this book include sentences from the Septuagint, the Greek transla-
tion of the Hebrew Bible (along with a few additions to some biblical books as well as
certain other books not belonging to the Hebrew scriptures). The name comes from
the Latin word septuaginta meaning “seventy,” thus the common abbreviation “LXX.”
According to tradition, seventy (some sources say seventy-two) elders from Jerusalem
were sent to Alexandria, Egvpt, in the middle of the third century BC to translate the
first five books of the Hebrew Bible for the librarv of an Egyptian king. The transla-
tion and collection of the remaining books of the Septuagint no doubt took place in
phases over many years.

The Septuagint was of immense importance in ancient Judaism and early Chris-
tianity. In the Hellenistic era (from the beginning of the third century BC on) more
and more Jews lived outside Palestine, and few of them would have read Hebrew with
ease. For these Jews and for most carly Christians, the Septuagint was the Bible.

The Septuagint remains very important today for several reasons. First, as the
earliest translation of the Hebrew Bible, it is extremely valuable in determining the

original text of that document. When the Hebrew text is damaged or its meaning is
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uncertain, the Septuagint may shed light on the problem. Second, the Septuagint is

one of the best sources for constructing the semantic and theological environment of

early Christianity. When the authors of the New Testament cite authoritative scrip

ture, they are, for the most part, citing the Septuagint. They use its language and inter-
pret its texts. Third, and most important, the Septuagint reveals the theological under-
standing and interpretive strategies of Hellenistic Judaism. Translation inevitably
involves some interpretation, so by comparing the Septuagint and the Hebrew text, we
can gain insight into how the translators used their ancient traditions in new situa-
tions. In addition, the several books of the Septuagint that are not translated from the
Hebrew Bible provide further windows into the diversity of Jewish thought in that era.

Students translating LXX exercises in this book need to be aware of certain pecu-
liarities of the LXX. First, as mentioned above, there are several books in the LXX that are
not found in the Hebrew Bible or Old Testament. Different Christian traditions call
these books “deutero-canonical” or “apocryphal.” Some of the exercises are drawn from
these books. Thus, you will encounter sentences from 1 Esdras, Judith, 1-4 Maccabees,
Sirach, Tobit, and Wisdom. The abbreviations for these books are easily recognized.

Second, vou should be aware that the names of a few books in the LXX differ
from their English counterparts. The Song of Solomon is called Canticum and is ab-
breviated “Cant.” The books of 1-2 Samuel and 1-2 Kings are called 1-4 Kingdoms and
are abbreviated “1-4 Kgdms.”

Third, the LXX does not always have a fixed text. In some cases there are varving
manuscript traditions for the same book. Occasionally the reference for an exercise
might read “Tobit, codex S.” This means that the various ancient manuscripts present
different readings, and the exercise is drawn from the one scholars have designated “S”
(Sinaiticus).

Finally, the content of some LXX books differs significantly from their Hebrew
(and English) counterparts. Job and Jeremiah are shorter in the LXX; Esther is longer;
and Daniel has three major additions. Because of these and other differences, the enu-
meration of verses in the LXX does not always correspond to that of English Bibles.
For example, Jeremiah 38:8 in the LXX corresponds to 31:8 in English Bibles. For most
of the Psalms, the LXX chapter number is one less than the corresponding English
text. But this problem only arises in a few books. Whenever the LXX reference differs
from the reference for the English text, both will be given, as follows: ( Jeremiah 38:8,
ET 31:8). When translating LXX exercises in this book, students should bear in mind
that, strictly speaking, their English “Old Testament™ is not a translation of the Septua-
gint, but rather of the Hebrew Bible. Sometimes the Septuagint is a rather free transla-
tion; sometimes it scems to have misunderstood the Hebrew; sometimes it makes de-
liberate changes, clarifying or modifying the meaning. Be aware that such differences
may occur between the meaning of the Greek in the exercises and the English transla-
tion found at the reference given.
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9. Vocabulary

In each Greek vocabulary list, English words that in some way derive from the Greek
entry will be given in parentheses. Usually the connection is obvious; other times only
the root of the Greek word is involved or only part of the English word is related to the
Greek.

ékovw, 1 hear (acoustics) kad, and

Prémw, I see réyw, 1 say, speak, tell (dialogue)
yiveeoke, | know (agnostic) A, 1 loosen, destroy (analvze)
ypades, T write (graph) OT1, that, because

didcoke, [ teach (didactic) o0, OVK, 00y, not

0k, 1 wish, will, desire moTebw, [ believe

For the sake of greater variety, two additional words will appear in the exercises
for this lesson: adeadoc (a brother) and adeadr (a sister). You will not learn the forms
and syntax of these nouns until lessons 3 and 4. For the time being, they will be used
only in the singular and as the subjects of verbs.

The negative ov stands in front of the word it negates. The otk form is used be-
fore a word beginning with a vowel having smooth breathing, the oty form before
rough breathing,.

10. Characteristics of Greek Verbs

I'he Greek verbal system shares many characteristics with that of English, but it has
some additional qualities that enable it to express finer nuances with greater economy
of words. To be a competent reader of biblical Greek, it is essential that you learn the
endings of the more common verbal forms.

Greek verbs have tense, voice, and mood (or mode). (1) The tense of a verb de-
notes the time and the kind of action. The time of action may be past, present, or fu-
ture. The kind of action expressed by Greek verbs may be continuing, completed (with
a result), or simple (an affirmation of action without regard to its duration or comple-
tion). English examples would be: “I am reading a book” (continuing action); “You
have broken the window” (completed action); and “She painted a picture.” (simple ac-
tion). Tense in English has to do primarily with the time of action; Greek emphasizes
the kind of action. (2) The voice of a verb indicates how the subject is related to the ac-
tion. The subject may perform the action (active voice): “We ate the bread.” Or the
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subject may be acted upon (passive voice): “The bread was eaten.” In Greek there is a
third alternative. The subject may perform action in a way that refers back to the sub-
ject (middle voice): “I wash myself.” (3) The mood of a verb pertains to the manner in
which the action is regarded by the speaker. The action may be simply asserted as a
fact (indicative mood). It may be commanded (imperative mood). It may be ex-
pressed as a hope (optative mood). Or the action may be hypothetical or probable
given the fulfillment of other conditions (subjunctive mood). In an inflected language
like Greek, mood is indicated by changes in the form of the verb. English indicates
mood in other ways, for example, by auxiliary words such as “may,” “might,” “should,”
and “would.” Two other verb-related forms in Greek, the infinitive and the participle,
are perhaps better referred to as modes. Unlike the four moods just described, the in-
finitive and participle lack the characteristic of “person.”

Finally, Greek verb forms other than the infinitive and participle also have per-
son — first, second, or third, corresponding to I/we, you, and he/she/it/they — and
number (singular or plural).

11. The Present Active Indicative

The present active indicative of Abw is given below. This verb will be used as an exam-
ple throughout the book since it is short and entirely regular in its conjugation.

Singular Plural
1. Mw, I loosen or am loosening. 1. Abopev, we loosen or are loosening.
2. hbeig, you (sing.) loosen or are loos- 2. Abete, you (pl.) loosen or are loosen-
ening. ing.
3. Abey, he, she, or it loosens or is loos- 3. Atovoi(v), they loosen or are loosen-
ening. ing.

(The original endings for the present active indicative were -1, -¢, -61, for the singular,
and -pev, -Tg, -vaou, for the plural. In some cases, however, the original endings have un-
dergone such changes that it is best simply to learn the resultant forms rather than the
process by which they came about. The original endings are preserved in another con-
jugation to be learned later.)

A few basic observations should be made about the forms of the Greek verb.
(1) Part of the verb (the stem) remains constant while part (the ending) changes. The
stem of a Greek verb may be found by removing the “w” from the first person singular
form. Sometimes, between the stem and the ending, a “variable vowel” (either omi-
cron or epsilon) is inserted. (Some grammars refer to this as a “connecting vowel” or
“thematic vowel.”) In the form Atoueyv, strictly speaking, the ending is -uev. This end-
ing is connected to the verb stem by the variable vowel “0.” The ending of the second
person plural is -t¢, and the variable vowel is “€.” The significance of this fact will be-

8
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come clear when other verb forms are encountered. (2) In Greek, unlike English, there
is a different form for every person/number combination in the present active indica-
tive. This means that the subject is adequately conveyed by the verb ending and that
the pronouns that English must use are unnecessary in Greek. (The Greek third per-
son singular does, however, remain ambiguous with regard to gender.) Thus, to say
“we loosen” in Greek, it is sufficient to say Abopev. Generally, the Greek pronoun is
only added if the subject is emphasized. (3) Greek, unlike English, has different forms
for second person singular and plural. (4) The letter “v,” called “movable v,” is some-
times attached to the third person plural form (hdovet). The movable v is added to
certain verb forms when followed by a mark of punctuation or by a word beginning
with a vowel. The purpose of this addition was to prevent “hiatus,” or the succession
of two vowels in adjacent words (cf. the use of the English article “an” before words
beginning with a vowel). But this was not carried out consistently. Sometimes mov-
able v occurs in biblical Greek even when the following word begins with a consonant.

The above paradigm shows that the present tense in Greek does double duty for
two kinds of action: simple and continuing. Thus, Avel can be translated cither “she
loosens” or “she is loosening.” Only the nature of the verbal idea and contextual fac-
tors will determine which is better.

12. The Present Active Infinitive

The present active infinitive is formed by adding the suffix -ew to the verb stem. Thus,
Abev = to loosen, to destroy. The forms of the infinitive will be given as the corre-
sponding forms of the indicative are introduced. The full syntax of the infinitive is
postponed until a later lesson, at which point all forms of the infinitive will be re-
peated. In the meantime, simply translate the Greek infinitive with the English infini-
tive “to

13. Accentuation of Verbs

It was noted in §5 that the basic rules of accenting do not fix the precise accent of a
word, but only set certain limits. Additional rules are necessary to fix the accent. Dif-
ferent kinds of words follow different rules.

Verb accent is recessive. This means that the accent on a Greek verb recedes, that
is, moves back from the ultima toward the beginning of the word as far as the basic
rules will allow. This one additional rule enables you to accent any verb form. For ex-
ample, according to the basic rules 1daokete might be accented with an acute on any
of the last three syllables (or with a grave on the ultima given the right conditions).
Knowing that verb accent is recessive, we can fix the accent on the antepenult:
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diddokete. Similarly, yivwokeic would be accented ywiokelg, and fipov (a verb form
you have not yet learned) would be accented fjpov.

14. Exercises

When translating the exercises in this book, the student should be aware that Greek
word order often differs from that of English. Pay careful attention to the form of each
word, determine its function in the sentence or clause, and translate according to nor-
mal English word order. One possible plan of attack, especially in the early stages of
learning Greek, is to identify the main verb first and then the subject. Remember,
however, that the subject may be a pronoun (I, we, you, he, she, etc.) only implied by
the verb form.

Practice and Review

1. ywaokopey &1L motevete koi OéAeTe Biddokey.
Gcobw kol PAéme 6m adehdn ypader.
reyeic 61 aderdoc Aver od maredouey.
Béher adehdn GxovelV; OV YIVIOOKLE.
hoovat kol ob Béhouev Prémey.
adeAOc Aéyer O BéreL yphdev kel Biddokev.
motebeig 611 aderddg kol aderdr PAémovorv;
YIVRoK® 611 adeAdOC AEYEl Kol OUK AKOUEIC.
adehdr diddokel kod DEAOUEY BKOVEIV.
ob Béaw Aerv: Béhw yivadokey 611 &8ehdOg moTeVEL

fe R o e e e AT i
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Tlod £ty ABeh O &derddc oov; . . . eimev OO yivwokw- (Genesis 4:9)

dwviy avBpemey drkobw kol adtolg ol Prémw. (Tobit 5:10, codex §)

YIVOOK® €ye Kol moTtedw 611 mévra . . . Eoton (Tobit 14:4, codex S)

Exovoty o¢pOahpode . . . Prémav kol ob PAémovaty Kol WTa Exovay . . .
akovey kol ovk dkovouotv. (Ezek 12:2)

(concerning idols) o0 fAémovov ki obk dkovovov kol o yiviokovoty. (Dan
5:23)

B

(=2

NT

apBopove ExovTec ob Prémete kai GTH Exovreg obk dkovete; (Mark 8:18)
ofdauey 11 0pbac Aéyeig kai didaokeic (Luke 20:21)

om v oanBelay Aéyw, ol moTeleTé pot. (John 8:45)

kol Aéyel adt@®, Kipie . . ., ob yvwokeg 61t ¢1ae oe. (John 21:17)

o0 Béhw Bt péhavog kod kehdpov oot ypddewv- (3 John 13)

U e b —
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English to Greek
1. We hear that a brother wishes to believe,
2. Do you (pl.) know that they are not writing?
3. I say that you (sing.) are destroying and you do not see.
4. Does a sister see and believe? She believes because she sees.

Vocabulary for LXX and NT Sentences

Note: Names will generally rot be translated in these vocabulary lists.

dAn0eiay, truth (direct object) o, the

avopwmnwy, of men, of people ofdatHEY = YIVWOKOUEY

abdT®, to him opOag, rightly

adTovg, them (direct object) opOuhuovg, eves (direct object)
o1, through, by means of névta, all things

gy, | [ToD, Where?

gimev, he said o€, you (object)

Eoton, will be, will come about oo, to you

EoTlY, i oov, of you, your

€xovTeG, having ov, you (subject)

gxovoty, they have Thv, the

KohGuov, pen grd, 1 love

Kopie, Lord duwviiv, (the) voice (direct object)
pérovog, ink 1w, ears (direct object)

uot, me (indirect object)
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15. Vocabulary

adehdn, 1, sister

arndeia, N, truth (Alethea)

Baoagia, 1, kingdom, reign, rule
(basilica)

yi, 0, earth, soil, land (geology)

dGEa, 1), glory, honor (doxology)

Lesson 3

&y, 1 have

Cwr, 0, life (protozoa)

nuépa, n, day (ephemeral)
Odhaoow, N, sea, lake (thalassic)
kepdia, N, heart (cardiac)
v, 1, voice, sound (phone)

gkkanoia, 1, assembly, church
(ecclesiastic)

pa, 1), hour, time (horoscope)

16. The First Declension

A declension is a group of nouns (or pronouns or adjectives) that have similar inflec-
tional forms to show their function in a sentence. Nouns in English have different
forms to show number (singular or plural), but grammatical function in English must
be indicated by word order or by additional words such as prepositions. Because
Greek is an inflected language, it can express grammatical relationships simply by the
forms of nouns. Word order is therefore freer in Greek. This allows for subtle shifts of
emphasis that English may only be able to express periphrastically or by intonation.

There are three declensions in Greek. The first declension contains a large group
of feminine nouns (see §17 on gender of Greek nouns) ending in alpha (a) or eta (n).
A smaller group of first declension nouns that are masculine in gender will be consid-
ered in a later lesson.

17. Characteristics of Greek Nouns

Greck nouns have three characteristics: case, number, and gender. As in English, there
are two numbers in biblical Greek: singular and plural. There are three genders in
Greek: masculine, feminine, and neuter. In English, only third person singular pro-
nouns (he, she, it} and certain other nouns referring to persons (man, woman, actor,
actress) have gender. Most English nouns are regarded as neuter or simply lacking in
gender. In contrast, all Greek nouns have gender. Most Greek nouns referring to per-
sons have the grammatical gender that corresponds to their sex. The Greek words for
“woman,” “sister,” and “queen” are feminine; those for “man,” “brother,” and “king”
are masculine. But abstract nouns and those referring to inanimate objects also have
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grammatical gender in Greek. Thus, the Greek word for “land” is feminine, but the
word for “world” is masculine, and nothing regarding the meanings of these words is
conveyed by their genders. The gender of such nouns can seldom be predicted and
must be learned by observation. It will be helpful to remember that gender is a gram-
matical category, not a biological one.

Case is the characteristic of greatest importance for syntax. Greek has five cases:
nominative, genitive, dative, accusative, and vocative. Greek can convey a variety of
syntactical relationships by means of the cases. For now we will consider the most ba-
sic functions of the five cases.

The basic function of the nominative case is to name or point out. It is used for
the subject of a finite verb and for the predicate nominative. A predicate nominative is
a noun that completes the meaning of a linking verb such as “to be,” “to become,” etc.
Consider these sentences: “A woman buys the cloth.” “The buyer is a woman.” In the
first sentence, “woman” would be in the nominative case as the subject; in the second
sentence, “woman’” is the predicate nominative. Examples: adehdf) ypader. “A sister
writes.” | yn [éomiv] Paoireicr. “The earth is a kingdom.” In the second example,
“earth” is the subject nominative; “kingdom” is the predicate nominative. (See §43 for
a fuller explanation of this construction.)

The basic function of the genitive case is to describe or define, as an adjective
does. This descriptive function can often be conveved by the English word “of” Thus,
Paoreic 86Eng could be translated, “a kingdom of glory,” and would mean about the
same as “a glorious kingdom.” A specific and very common use of the genitive is to
show possession. Example: dpwviy aderdng, “a voice of a sister” or “a sister’s voice.”

The dative case functions in many ways, usually to express personal interest or
relationship; for example, as an indirect object. An indirect object is that person or
thing to or for whom the action of the verb is performed. Indirect objects are common
with verbs of saying, speaking, writing, giving, and the like. Examples: Aéyw cinfeiay
éxkanoia. “I speak truth to an assembly/a church.” ypadete aderdi]. “You are writing
to a sister.”

The accusative case usually limits or qualifies the action of a verb. Its most com-
mon use is as the direct object. A direct object receives the action of a transitive verb.
Examples: frémopev yiv. “We see land.” €xovor xupdiav: “Do they have a heart?”

The vocarive case has a single function: direct address. Occasionally the vocative
has its own distinct form, but often its form will be identical to that of the nominative.
Example: @ &derdn, frémeic: “O sister, do you see?” In this sentence the function of
adeadr) shows that the form is vocative.

The nominative singular form of a noun is its “lexical form,” that is, the form
under which it is listed in the dictionary or lexicon.
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18. Forms of the First Declension
[here are three types of first declension nouns ending in -o or -n. We will call them
“pure a,” “pure n,” and “mixed.” A paradigm of each tvpe is given below using (pa,

v}, and d0a.

“Pure Alpha”  @pa

Singular Plural
Nom. Bpot Nom. Gpou
Gen. Wwpac Gren. wpiv
Dat. Opo Dat. Bpuig
Ace, pov Acc. P
Voc. Hpa Voc. opa

“Pure Eta”  ¢wvi

Singular Plural
Nom. deevn Nom. duwvai
Gen. dvnc Gen. bwvey
Dat. dwvy Dat. Guvaic
Acc. vy Acc. duovac
Voc. dowvi Voc. puwvai

“Mixed” 0d6Ea

Singular Plural
Nom. dOEu Nom. dOEau
Gen. DOENC Gen, DOERV
Dat. doEn Dat. dokuic
Acc. dOEay Acc. dOEUC
Voe. DOEH Voc. DOE

In biblical Greek the plural endings of first declension nouns are the same
throughout the declension; the singular endings distinguish the types. Whether or not
first declension nouns ending in alpha will retain the alpha throughout the paradigm
(as Epa does) or will be of the “mixed” type (like d6Ea or Bdhaooa) depends on the
letter preceding the alpha. If that letter is a vowel (usually € or 1) or rho (p), the noun
will be a “pure alpha” type. If any other letter precedes the alpha (as € does in 56&x, or
o in Odhaooa), the noun will be of the “mixed” type. First declension nouns ending in
eta will be of the “pure eta” type. Note that for each of these types, the vocative form is
identical to the nominative.
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19. The Definite Article

When a noun is given in the vocabulary list, it will be followed by the appropriate form
of the definite article, which reveals the gender of the word (1) 1s feminine). The use of the
definite article in Greek corresponds in many ways to its use in English, Thus, 1 Gdiaooa
generally means “the sea.” Greek does not have an indefinite article corresponding to En

glish “a, an.” When a Greek noun lacks the definite article, it normally will be translated
as indefinite. Thus, 8dkacoa would mean “a sea.” The inflectional forms of the definite ar-

ticle and further syntax of the article wiil be learned in later lessons.

20. Accentuation of Nouns

In Lesson 2 vou learned that verb accent is recessive, meaning that the accent of a verb
recedes as far as the general rules permit. Noun accent, on the other hand, is persistent
(or retentive). This means that as the noun goes through its various inflections, the ac
cent persists, or is retained, on the same syllable on which the lexical form was ac
cented, as far as the general rules permit. Thus, if a noun is accented on the ultima or
penult, its accent will not move back on the word further than that svllable. To apply
this rule, one must know where the accent falls in the nominative singular form. This
must be learned or looked up in the dictionary. It is important, therefore, to learn the
proper pronunciation of a word from the outset.

Three special observations about the accent of first declension nouns are in or
der here. (1) First declension nouns always have a circumflex on the ultima in the gen-
itive plural (-@v) regardless of where the accent stood in the lexical form. (2) When
the ultima of a first declension noun is accented, it receives the circumflex in the geni-
tive and dative of both numbers; elsewhere it receives the acute (or grave, as required).
Note how the accent of dwvry changes in the paradigm above. The noun yn is an excep-
tion to this rule. Because contraction has occurred in the formation of this word, it has
the circumflex throughout. (3) If the nominative singular form of a first declension
noun ends in a long alpha (as does ©pa), the alpha is long throughout the paradigm
(except for -au in the nominative plural, which must be short). If the nominative sin-
gular ends in short alpha (as does dneiu or Odhaoow), then the alpha is also short in
the accusative singular (¢anqOewy, Bdraocoay). Elsewhere (except for -a1 in the nomi-
native plural), the ending is long.

21. Exercises

Practice and Review

L. &youev Paoireiav HOENE kul droltouey pwviy arndeivg.

2. ywaokovoty 6T faémer adeadoc Bdraoouy.
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3. Kapdia aderdnc od Oerel moTtedely 611 Exete Cwnv. Vocabulary for LXX and NT Sentences
4. EKKANOio yveokel Gpav d6ENC kol nuépav aandeiuc.

5. Déhete héyav arnfbeiay Pootreic:

6. Exovoy adehdOC kai aderdn yAv kol BErovoy Exelv Puotheing.
7. oL diwdokouey aderdnyv Abev: Biddokoley Kapdiay moTEVEIV.
8. ypadw exxanoig 11 oL yveoker arnbeiay.

Note: The forms of the Greek definite article are not given below. Try to recognize
them in the exercises above. They are short, usually begin with “1.” and often have the
same ending as the noun they go with.

9. Béreic yivokev Cwiv Kui frémerv fuépav d0Enc ayiwy, of [the] saints enoinoev, made, created
10, yi ke Odhaooo yivookovoly 671 Kapdict ob moTe bovoty. Gy, amen gon, you will be
1. aderdal Aéyovatv ékkanoiaic 611 ov Prémovory Gpav arndeiag. ekkanoion GvETEIAEY, has risen bede, God
aKovoLo1V; ottol, of him, his lopani, Israel (direct object)
12, héyer pwvi 611 Exouev Gpav Cwnc. a0T@, him, to him kuprog, Lord
fonoet, he will cry out uot, me
LXX yvwoovtal, future of yiveokovat uévog, alone
1. xdi €on €v diomopd €v maooc Taic Baateiong TC yic. (Deut 28:25) d¢, and, but 0dAC, way
2. &dikalev Zapovnh . . . lopunh maoag Tig Auépag ¢ (wng adtod- (1 Kgdms draomopd, diaspora, dispersion 0IDUCIV = YIVWOKOUTT
7:15) dovrevoure, serve! 6An, whole, entire
3. dovketoote adTe év danbeig koi év Ghn kapdig duev. (1 Kgdms 12:24) eyyiCovoav, drawing near ovpavov, (ovpavori) heaven(s)
4. Ko yvwooovTan Taoon i Paciigion The yng 6t ob kdplog 6 Hedg pévoc. eyw, I . naoat, Tdouc, mioac, all
(4 Kgdms 19:19) édikalev, judged npofata, sheep (uses a singular verb
5. dafBeia Ex THC YA avéTeihev. (Ps 84:12, ET 85:11) Ei“‘* amn form here)
6. €fouoroyfoovTal o1 oLpavol . . . Ty ahfbaiGy cov év ekkinaic ayiwv. (Ps eic, about gov, of vou, yvour
88:6, ET 89:5) €K, from, out of av, you
7. Koi Porioel . . . €v TR Nuépy EKeivn @¢ Gevi) Bardoone- (Isa 5:30) éxeivn, that (do not translate the térog, end
definite article in this sentence) opev, of you (pl.), your
NT év, in, with @, as
1. 6T Ty daqBeiay Aéyw, ot moteteté pot. (John 8:45) ¢Eoporoynoovra, will praise
2. 10 mpofata . . . akover . . . 0T oidao TV deviy abTol: (John 10:3-4)
3. héyel bt . . . Inootc Eyd gipn fj 0d0¢ xal f adifeio kad f i (John
14:6)
4. [God] émoinoev TOV ovpavov kal Ty yAv Kai v 8dhagoay . . . - (Acts [4:15)
5. (To God be) 1 d6€a ev ) éxkhnoig kai év Xpiot@ ‘Inood . . . aurv. (Eph
3:21)

6. &Yk . .. héyw eig XpioTtov kad €ic Ty ékkinaiav. (Eph 5:32)
7. Prémete eyyiCovoayv v nuUépay. (Heb 10:25)

English to Greek
1. Do they wish to hear a sound of a sca?
2. A land does not know an hour of truth and a kingdom does not have life.
3. A sister sees a day of glory and believes.
4. Does an assembly know that a heart wishes to believe?
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24. Forms of the Second Declension
Lesson 4
The following are typical second declension forms.
Masculine Nouns
22. Vocabulary
Singular Plural
adendae, 0, brother (Philadelphia) Bede, 0, God, god (theology) Nom. AOYOG Nom. Adyor
G, but kupiog, 6, Lord, master, owner Gen. héyou Gen. AOywY
GvBpwrmog, 6, human being, person, AGyog, 0, word (logic, logo) Dat. AOYL Dat. hOyoig
man (anthropology) vopog, 6, law (economy) Acc. AGyOV Acc. rdyouc
o€, but, and olkog, 6, house (economy) Voc. AOyE Voc. AdyoL
dovAog, 0, slave, servant obpavac, O, heaven, sky (Uranus)
Epyov, 16, deed, work (energy) Tékvov, T, child Nom. aderdoc Nom. aderdof
Bdvatoc, 0, death (euthanasia) vidg, 0, son Gen. aderdoD Gen. aderp@v
Dat. GOEADE Dat. derOic
Again, the appropriate form of the definite article is given with the noun. The Acc. aderdOV Acc. aderdovc
masculine (nominative singular) form of the article is 6; the corresponding neuter Voc. adehdé Voc. aderdol
form is 7.
The word 8¢ is postpositive, meaning that it never comes first in its clause. Its Neuter Nouns
usual position is second, but it may come later. The English translation of 8¢ will usu- )
ally begin the clause. Singular Plural
Nom. Epyov Nom. Epyat
Gen. Epyon Gen. Epywv
23. The Second Declension Dat. Epy Dat. Epyorg
Acc. Epyov Acc. Epyal
The second declension contains nouns ending in -oc and nouns ending in -ov. Most of Voc. Epyov Voc. Epya
those ending in -oc are masculine. (Feminine nouns ending in -og, a relatively small
group, will be introduced in a later lesson, ) All second declension nouns ending in -ov IETom. TE:KVOV Nom., TEKVQ
are neuter and use the same form in the nominative, vocative, and accusative singular Gen. Feie Gen. TEKVWY
(-ov); the plural number of these cases also has a uniform ending (). Dat. TEKV Dat. TEKVOIG
Acc. TEKVOV Acc. TEKVU
Voc. TEKVOV Voc. TEKVUL
25. Accentuation of Second Declension Nouns
The accent of second declension nouns, in accordance with the special rule of noun accent,
i1s persistent {see §20). Just as in the first declension, when the ultima of a second declension
noun is accented, it takes the circumflex in the genitive and dative of both numbers; else-
where it receives the acute (or grave, as required). See the accentuation of &derddc above.
Note that the accent of the genitive plural varies in the second declension. The special rule
mentioned in connection with the first declension (§20.1) does not apply here.
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26. Exercises

Practice and Review

1
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ypader dvbpemoc Adyove Lwic Gderd.

Ochopev diddokey TEKVA, Gard o0 BEROLAL yivieokey aanbeiay,

diddokel vopog Beot 611 obpavog Exel ddLav.

AEVEL aderdOC ExkAnGia Kal Aéyovoy viol BovAw.

ob Prémopev yiv Bavdrov, motetouey 88 §11 Lwiy Exer oikog Beov.
aderdOc ko aderdn réyovowy, Kopie, 0éhopev Prémely Beol Epya.

Téxva adeAPAC Béhovo frémev otpavov, Téxva Bt yiic o0 BAémovoy oikov
Beod.

diddoker KUplog dothove ypadev rdyorc kal doviot diddokovoty Tékva.
éxete Epya vopou, yivoaokw 0t 611 Bedg faémer kupdiay dvbpamou.

viot Bdvatoc Atel kapdiav avBpwmov, dAAM YIVOOKOUEY KOi TOTEVOUEY OTI
Paotheia Oeob Exer Cwny.

O 00PAVOC Kol O 0UpavOC TOT obpavoD ol dépovaly atTod v dOav.
(2 Chron 2:5, ET 2:6)

ko eimev EGhoyntoc kiproc 6 Oedc ot kupiov pov Afpaay. . . . éut ebOdWKEY
KUpLog el oikov Tod aderdot Tov kupiov pov. (Gen 24:27)

Kol elmag Oedg giut . . . ob B &l dvBpwroc kal ob Bede. (Ezek 28:2)

doDAOC Kuplov . . . el Kad TOV KUptov BeOV TOD ovpavor . . . aefiopal. (Jon
1:9)

ob &l kbprog 6 Oedc lopanh kéyd SobAGC oov Kai it o memoinka Té Epya
tadta. (3 Kgdms 18:36)

. Thv Cenv kol Tov Bdvatov dédwka mpd mpoowmor DUWY, . . . EKAECon TNV

Cwniv. (Deut 30:19)

Mwoofc . . . EAGANOEY TAVTEC TOUC AGYOUC TOD VOUOU TOUTOU EiC T wTu TOD
haoU, (Deut 32:44)

Kol Ekéhesey TOV LIV adTOD Ko TobC viobe wdTOD Kol €imey abt@ Téxvov,
AaPE TobC viove oov- (Tobit 14:3)

OV mig & aéywy pot, Kipie kipie. eioeredoetan eic TV Paotieiav TEv obpavey
(Matt 7:21)

goTon O LidE TOL avOpwrov év TH kapdig TAC yAC TPEIC NUEPUC Kal TPEIC
vikTug. (Matt 12:40. Note: the acc. may express extent of time.)

Kol AEyel abToic . . . ‘O 0ikde pov oikoc mpooevyfic kAnOnoeton (Matt 21:13)
rapadwoel aderpoc aderdov gic OGvatov kal atnp Tékvov (Mark 13:12)
Agyer aoToig O 'Incovg, Ei tékva tob ABpadu éote, Ti Epya TOU APpaiu
emoteite- (John 8:39)
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6. 0U dikaottan avipwmog €€ Epywy vopov (Gal 2:16)

7. "Ev apxi) qv 0 A6yoc, Kai 6 hdyog Ay mpog TV Bedv, Kui Dedc Nv & Adyoc.
(John 1:1)

8. Kol A€YEl Lo, . . . oOVOOLAGE GOV il Kuil TEV aderd@v oov (Rev 19:10)

English to Greek
1. A sister’s children hear a slave’s voice.
2. Human beings do not see God, but (the) Lord of heaven sees a brother’s
deeds.
3. A son speaks words of life to an assembly.
4. A house of death does not have laws.

Vocabulary for LXX and NT Sentences

Again, proper nouns and forms of the article are not given below.

KGyw = Kol yw, and |
kanOnoeta, shall be called
abTOoD, of him, his ropé, take!

abT@, to him raot, people

dédwka, [ have set réywv, see mac below

épyn, (the) beginning
aUTOoIC, to them

dic, because of uol, to me

SikoobTal, is justified uov, of me, my

el, if VOKTUG, nights

€1, you (sing.) are névtag, all

ipt, [ am mapadoet, will hand over

eimag, you said
eimev, he said

TG O Agywv, everyone who says
maThp, father

€ig, to, Into memoinka, I have done
eloenevoeTal, will enter mpo mpoownov uey, before you
éxdheoey, he called npdc, with

gxne€ar, choose! TpooeLXiic, of prayer

Erdanoev, spoke g€, you

gue, me aéBopa, | worship

gv, in oou, of you, vour

gg, by av, you

émoteite, you (pl.) would do avv-, fellow-

€otau, will be 0T, these

gote, you (pl.) are touTtou, this
gvhOYNTOC, blessed (be) Tpeig, three

e0Odwkev, has helped along the way pepovary, hold, contain

v, was o1, ears
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